o PL EN

WAZNE! ZADBAJ O BEZPIECZENSTWO | KOMFORT TWOJEGO PUPILA. PROSIMY, IMPORTANT! TAKE CARE OF YOUR PET'S SAFETY AND COMFORT. PLEASE READ
ZAPOZNAJ SIE Z PONIZSZYMI WSKAZOWKAMI, ABY ZAPEWNIC NAJLEPSZE | THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY TO ENSURE THE BEST AND SAFEST

Instrukcja

¢ Szelki Guard dla psa
SGKA

¢ Szelki bezuciskowe dla psa
SKA, SMA

BEZPIECZNE WARUNKI UZYTKOWANIA PRODUKTU.

Symbole

OSTRZEZENIE Wskazuje na potencjalne ryzyko, ktére moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

A

L] INFORMACJA  Dodatkowe
l uzytkowania.

UWAGA Wskazuje na sytuacje, ktére mogg spowodowaé uszkodzenie
produktu lub drobne obrazenia.
wskazowki

dotyczqce odpowiedniego

A OSTRZEZENIE

.

Szelki przeznaczone sq do prowadzenia psa na smyczy oraz codziennego
uzytkowania.

Produkt przeznaczony jest wytgcznie dla zwierzqt i nie jest przeznaczony do
uzytkowania przez dzieci ani jako zabawka.

Szelki nie stanowiqg systemu i via psa pod wypadkéw
komunikacyjnych i nie zastepujq transporteréw ani certyfikowanych systemoéw
transportowych dla zwierzqt.

Nie pozostawiaj psa bez nadzoru w zatozonych szelkach. Zwierze moze pogryzé
tasmy, klamry lub elementy regulacyjne, co moze doprowadzié¢ do uszkodzenia
produktu lub potknigcia elementéw.

Niektére psy mogq wykazywaé reakcje alergiczne na materiaty produktu. W
przypadku wystgpienia: zaczerwienienia skory, podraznief, nadmiernego drapania,
oznak dyskomfortu, nalezy natychmiast zaprzestaé uzytkowania produktu.

Nie uzywaj produktu w przypadku widocznych uszkodzen takich jak: uszkodzone
szwy, przetarcia tasm, pekniete klamry, uszkodzone regulatory, zdeformowane
elementy metalowe.

Szelki nalezy pr P ¢ do psa. Zbyt luzne szelki mogq
umozliwi¢ zwierzeciu wydostanie sig, natomiast zbyt ciasne mogq powodowac
dyskomfort lub urazy.

Materiaty uzyte w produkciji posiadajqg certyfikat OEKO-TEX Standard 100, co
oznaczaq, ze zostaty przebadane pod kgtem substanciji szkodliwych.

Po wiecej informaciji skontaktuj sie z lokalnym sprzedawcq lub odwiedz strone bebobi.pl.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za: skutki uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem, w szczegdélnosci za:

niewtasciwe dopasowanie produktu
pogryzienie produktu przez psa
potknigcie elementéw produktu
uzytkowanie uszkodzonego produktu
brak nadzoru nad zwierzeciem
naturalne zuzycie materiatow

Produkt nie zastepuje profesjonalnych systemoéw zabezpieczef transportowych.

/\ UWAGA

.

Przed kazdym uzyciem sprawdzaj stan tasm, szwéw, klamer, regulatoréw,
elementéw metalowych.

Uzywaj produktu wyltgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Regularnie kontroluj dop rie szelel goéInie u miodych pséw.
Produkt nalezy przechowywaé¢ w suchym miejscu.
W przypadku zamoczenia produkt nalezy wysuszyé przed ponownym uzyciem.
Produkt nalezy natychmiast naprawié [ wymienié w przypadku:

o uszkodzenia tasm

o uszkodzenia szwéw

o peknigcia klamer

o uszkodzenia regulatoréow

o deformacji okué

Zakup i uzytkowanie niniejszego produktu oznacza, ze uzytkownik zapoznat sie z

instrukcjq  obstugi i

akceptuje warunki uzytkowania. Producent nie ponosi

odpowiedzialnosci za skutki uzytkowania produktu niezgodnie z instrukcjq.

USE OF THE PRODUCT.

Symbols

n WARNING Indicates potential risks that may lead to serious injuries.

A

L4 NOTE Additional tips for proper use.

CAUTION Indicates situations that may cause product damage or minor
injuries.

A WARNING

¢ The harness is intended for walking dogs on a leash and everyday use.

* The product is intended exclusively for animals and is not intended for use by
children or as a toy.

* The harness does not constitute a safety restraint system for dogs during car
accidents and does not replace transport crates or certified pet travel safety
systems.

* Do not leave your dog unattended while wearing the harness. The animal may
chew straps, buckles or adjustment elements which may result in product
damage or swallowing of small parts.

* Some dogs may show allergic reactions to the materials used in the product. In
case of: skin redness, irritation, excessive scratching or signs of discomfort, stop
using the product immediately.

* Do not use the product if visible damage is present such as: damaged stitching,
worn straps, broken buckles, damaged adjusters or deformed metal parts.

¢ The harness must always be properly fitted to the dog. Harnesses that are too
loose may allow the dog to while harr that are too tight may cause
discomfort or injury.

¢ Materials used in the product are OEKO-TEX Standard 100 certified, meaning they
have been tested for harmful substances.

¢ For more information contact your local retailer or visit bebobi.pl.

pPe,

The manufacturer is not responsible for consequences resulting from improper use, in
particular:

¢ improper fitting of the product

¢ damage caused by chewing

¢ swallowing product elements

¢ use of a damaged product

¢ lack of supervision

¢ natural wear and tear

The product does not replace professional pet transport safety systems.

/\ CAUTION

¢ Check the condition of straps, stitching, buckles, adjusters and metal parts
before each use.
¢ Use the product only as intended.
¢ Regularly check the fit of the harness, especially for growing dogs.
¢ Store the product in a dry place.
« If the product becomes wet, it should be dried before reuse.
¢ The product must be immediately repaired or replaced in case of:
o strap damage
o stitching damage
o broken buckles
o damaged adjusters
o deformed hardware

The purchase and use of this product confirm that the user has read the instructions
and accepts the terms of use. The manufacturer is not responsible for consequences
resulting from use contrary to these instructions.
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WICHTIG! SORGEN SIE FUR DIE SICHERHEIT UND DEN KOMFORT IHRES
HAUSTIERS. BITTE LESEN SIE DIE NACHSTEHENDEN HINWEISE SORGFALTIG, UM DIE
BESTMOGLICHE UND SICHERE NUTZUNG DES PRODUKTS ZU GEWAHRLEISTEN.

Symbole

A WARNING Weist auf ein potenzielles Risiko hin, das zu schweren Verletzungen
fahren kann.

VORSICHT Weist auf Situationen hin, die zu Produktschéden oder leichten
Verletzungen flihren kénnen.

L] HINWEIS Zusdtzliche Empfehlungen zur richtigen Verwendung.

1
A WARNING

* Das Geschirr ist fiir das Fihren von Hunden an der Leine und den tdaglichen
Gebrauch bestimmt.

¢ Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Tiere bestimmt und nicht far Kinder oder als
Spielzeug geeignet.

¢ Das Geschirr stellt kein Sicherheitssystem fir Hunde bei Verkehrsunféllen dar
und ersetzt keine Transportboxen oder zertifizierten Sicherungssysteme fiir Tiere.

¢ Lassen Sie lhren Hund nicht unbeaufsichtigt mit angelegtem Geschirr. Der Hund
kann Gurte, Schnallen oder Verstellelemente beschddigen oder verschlucken.

¢ Bei einigen Hunden kénnen allergische Reaktionen auf die verwendeten
Materialien auftreten. Bei Hautrétungen, Reizungen, starkem Kratzen oder
Unwohisein ist die Nutzung sofort einzustellen.

¢ Verwenden Sie das Produkt nicht bei sichtbaren Schéden wie: beschadigten
Ndhten, beschadigten Gurten, gebrochenen Schnallen, defekten Verstellern oder
deformierten Metaliteilen.

* Das Geschirr muss immer richtig angepasst werden. Zu lockere Geschirre kénnen
dem Hund das Entkommen ermdglichen, zu enge kénnen Unbehagen oder
Verletzungen verursachen.

« Die verwendeten Materialien sind OEKO-TEX Standard 100 zertifiziert und auf
Schadstoffe gepriift.

e FUr weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihren lokalen Héndler oder
besuchen Sie bebobi.pl.

Der Hersteller libernimmt keine Haftung fur Folgen unsachgemdRer Verwendung,
insbesondere fur:

» falsche Anpassung

¢ Beschadigung durch BeiRen

¢ Verschlucken von Teilen

¢ Verwendung eines beschdadigten Produkts

« fehlende Aufsicht

¢ natdrlichen Verschleil®

Das Produkt ersetzt keine professionellen Transportsicherungssysteme.

& VORSICHT

« Uberprifen Sie vor jeder Verwendung Gurte, Néhte, Schnallen, Versteller und
Metallteile.
¢ Verwenden Sie das Produkt nur bestimmungsgemaR.
¢ Kontrollieren Sie regelmaRig die Passform, besonders bei wachsenden Hunden.
¢ Trocken lagern.
¢ Nach Kontakt mit Feuchtigkeit vor erneutem Gebrauch trocknen.
¢ Das Produkt muss sofort repariert oder ersetzt werden bei:
o beschdadigten Gurten
o beschéadigten Néhten
gebrochenen Schnallen
defekten Verstellern
deformierten Metallteilen

o o o

Der Kauf und die Nutzung bedeuten die Akzeptanz der Bedienungsanleitung. Der
Hersteller haftet nicht fur Schaden durch unsachgemdBe Verwendung.

iIMPORTANTE! CUIDA LA SEGURIDAD Y EL CONFORT DE TU MASCOTA. LEE
ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES PARA GARANTIZAR EL MEJOR Y
MAS SEGURO USO DEL PRODUCTO.

Symbolos

ADVERTENCIA Indica un riesgo potencial que puede provocar lesiones
A graves.

PRECAUCION Indica situaciones que pueden causar dafios al producto o
lesiones leves.

L NINFORMACION Consejos adicionales sobre el uso adecuado del
producto.

A\ ADVERTENCIA

« Elarnés esta destinado para pasear perros con correa y uso diario.

* El producto esta destinado exclusivamente para animales y no debe ser utilizado
por nifios ni como juguete.

« El arnés no constituye un sistema de seguridad para perros en caso de accidente
de tréfico y no sustituye transportines ni sistemas certificados de seguridad para
mascotas.

* No deje al perro sin supervision mientras lleve el arnés. Puede morder las correas o
hebillas y dariar el producto o ingerir piezas.

» Algunos perros pueden presentar reacciones alérgicas a los materiales. En caso de
irritacion, enrojecimiento o rascado excesivo, deje de usar el producto
inmediatamente.

« No utilice el producto si presenta darfios visibles como: costuras dafiadas, correas
desgastadas, hebillas rotas, reguladores dafiados o pi metdlicas deforn

* El arnés debe ajustarse correctamente. Si estd demasiado suelto el perro puede
escaparse, si estd demasiado apretado puede causar molestias.

* Los materiales cuentan con certificacion OEKO-TEX Standard 100.

e Para més informacién, péngase en contacto con su distribuidor local o visite
bebobi.pl.

El fabricante no se hace responsable de las consecuencias derivadas del uso indebido,
en particular:

¢ gjuste incorrecto

¢ dafos por mordeduras

¢ ingestion de piezas

* uso de producto dafado

¢ falta de supervision

¢ desgaste natural

El producto no sustituye sistemas profesionales de transporte.

/\ PRECAUCION

¢ Revise el estado del producto antes de cada uso.
¢ Use el producto solo segln su finalidad.
¢ Revise regularmente el ajuste del arnés.
¢ Guardar en lugar seco.
¢ Siel producto se moja, secarlo antes de reutilizar.
¢ Reemplazar o reparar inmediatamente en caso de:
o dafos en correas
o dafos en costuras
hebillas rotas
reguladores dafados
piezas metdlicas deformadas.

o

o o

La compra y el uso de este producto significa que el usuario ha leido las instrucciones y
acepta las condiciones de uso. El fabricante no se hace responsable del uso contrario a
las instrucciones.

IMPORTANTE! PRENDITI CURA DELLA SICUREZZA E DEL COMFORT DEL TUO
ANIMALE DOMESTICO. TI PREGHIAMO DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE
SEGUENTI ISTRUZIONI PER GARANTIRE LE MIGLIORI E PIU SICURE CONDIZIONI
D'USO DEL PRODOTTO

Symbolen

0 AVVERTENZA Indica un rischio potenziale che pud causare gravi lesioni.

ATTENZIONE Indica situazioni che possono causare danni al prodotto
o lesioni lievi.

i NOTA Suggerimenti aggiuntivi per un uso corretto del prodotto.
A AVVERTENZA

* La pettorina é destinata alla conduzione del cane al guinzaglio e all'uso
quotidiano.

« Il prodotto & destinato esclusivamente agli animali e non deve essere utilizzato
da bambini né come giocattolo.

* La pettorina non costituisce un sistema di sicurezza in caso di incidente e non
sostituisce trasportini o sistemi certificati di sicurezza.

* Non lasciare il cane incustodito mentre indossa la pettorina. Pué mordere
cinghie o fibbie causando danni o ingerendo parti.

¢ Alcuni cani possono avere reazioni allergiche ai materiali. In caso di irritazione
o disagio interrompere immediatamente I'uso.

* Non utilizzare il prodotto se presenta danni visibili come: cuciture
danneggiate, cinghie usurate, fibbie rotte, regolatori danneggiati o parti
metalliche deformate.

* La pettorina deve essere regolata correttamente. Se troppo larga il cane puo
liberarsi, se troppo stretta puo causare disagio.

* I materiali sono certificati OEKO-TEX Standard 100.

¢ Per ulteriori informazioni, contattare il rivenditore locale o visitare bebobi.pl.

Il produttore non & responsabile per le conseguenze derivanti da un uso improprio,
in particolare per:

¢ regolazione errata

¢ danni causati da morsi

¢ ingestione di parti

¢ uso di prodotto danneggiato

¢ mancanza di supervisione

¢ normale usura

Il prodotto non sostituisce sistemi professionali di sicurezza.

A ATTENZIONE

Controllare il prodotto prima di ogni uso.
« Utilizzare solo secondo la destinazione.
* Controllare regolarmente la vestibilita.
¢ Conservare in luogo asciutto.
¢ Seil prodotto si bagna asciugarlo prima dell'uso.
¢ Sostituire o riparare immediatamente in caso di:
o danni alle cinghie
o danni alle cuciture
o fibbie rotte
regolatori danneggiati
parti metalliche deformate.

o o

L'acquisto e I'utilizzo di questo prodotto significa che l'utente ha letto le istruzioni e
accetta le condizioni d'uso. Il produttore non é responsabile per danni derivanti da uso
improprio.
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DULEZITE! DBEJTE NA BEZPECI A POHODLI SVEHO MAZLICKA. PRECTETE SI
PROSIM NASLEDUJICT POKYNY, ABYSTE ZAJISTILI NEJLEPST A NEJBEZPECNEJSI
POUZIVANI PRODUKTU.

Symboly

A
AN

i
A VAROVANI

« Postroj je uréen k venéeni psa na voditku a pro kazdodenni pouZiti.

« Vyrobek je uréen vyhradné pro zvifata a neni uréen pro déti ani jako hraéka.

* Postroj nepiedstavuje bezpeénostni systém pro psa pfi dopravnich nehodéach a
nenahrazuje pfepravni boxy ani certifikované bezpeénostni systémy pro
pfepravu zvifat.

* Nenechdvejte psa bez dozoru s nasazenym postrojem. Zvife muze poskodit
popruhy, pfezky nebo regulaéni prvky, pfipadné spolknout malé éasti.

* Neéktefi psi mohou vykazovat alergické reakce na pouzité materialy. V pfipadé
zarudnuti kiGzZe, podrazdéni, nadmérného skrabani nebo nepohodli okamzité
pfestarite vyrobek pouzivat.

* Nepouzivejte vyrobek v pfipadé viditeIného poskozeni, jako jsou: poskozené svy,
poskozené popruhy, prasklé pfezky, poskozené regulaéni prvky, deformované
kovové éasti.

« Postroj musi byt vZdy spravné nastaven. PFili§ volny postroj miize umoznit psovi
uniknout, pfili§ tésny muze zpUsobit nepohodli nebo zranéni.

* Materialy poutzité pfi vyrobé maiji certifikaci OEKO-TEX Standard 100.

¢ Pro vice informaci kontaktujte mistniho prodejce nebo navstivte bebobi.pl.

VAROVANI Upozoriuje na mozné riziko, které muze vést k véznému
zranéni.

UPOZORNENI Upozorfiuje na situace, které mohou zplsobit poskozeni
vyrobku nebo lehkd zranéni.

POZNAMKA Dalsi tipy pro spravné pouzivani vyrobku.

Vyrobce nenese odpovédnost za nasledky nespravného pouzivani, zejména za:
¢ nesprdavné nastaveni

¢ poskozeni zplsobené kousanim

¢ spolknuti ¢asti vyrobku

¢ pouzivani poskozeného vyrobku

¢ nedostate¢ny dohled

s pfirozené opotiebeni

Vyrobek nenahrazuje profesiondlni bezpeénostni systémy pro prepravu zvirat.

/\ UPOZORNENI

* Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav: popruhq, $v, pfezek, regulaénich prvkd,
kovovych éasti
* Poutzivejte vyrobek pouze k uréenému Géelu.
» Pravidelné kontrolujte velikost postroje, zejména u rostoucich psu.
¢ Skladujte na suchém misté.
* Pokud vyrobek navihne, pfed dalS§im pouZitim jej vysuste.
* Vyrobek je nutné okamzité opravit nebo vyménit v pfipadé:
o poskozeni popruht
o poskozeni vl
o prasklych prezek
o poskozenych regulatort
o deformovanych kovovych &asti.

Zakoupeni a pouZivani tohoto produktu znamend, Ze uzivatel si precetl navod a
souhlasi s podminkami pouZivani. Vyrobce nenese odpovédnost za ndésledky
nespravného pouZiti.

IMPORTANT! ASSUREZ LA SECURITE ET LE CONFORT DE VOTRE ANIMAL DE
COMPAGNIE. VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS
AFIN DE GARANTIR UNE UTILISATION SURE ET AGREABLE DU PRODUIT.

Symboles
AVERTISSEMENT Indique un risque potentiel pouvant entrainer des blessures
graves.
ATTENTION Indique des situations pouvant endommager le produit ou

AN
i
A AVERTISSEMENT

* Le harnais est destiné & la promenade du chien en laisse et & un usage quotidien.

* Le produit est destiné exclusivement aux animaux et ne doit pas étre utilisé par des
enfants ni comme jouet.

 Le harnais ne constitue pas un systéme de sécurité en cas d’accident de la route et
ne remplace pas les cages de transport ni les systémes certifiés de sécurité pour
animaux.

* Nelaissez pas le chien sans surveillance lorsqu’il porte le harnais. Il peut mordiller les
sangles ou les boucles et endommager le produit ou avaler des éléments.

« Certains chiens peuvent présenter des réactions allergiques aux matériaux. En cas
d'irritation, rougeur, grattage excessif ou inconfort, cessez immédiatement
I'utilisation.

¢ Ne pas utiliser le produit en cas de dommages visibles tels que : coutures
endommagées, sangles usées, boucles cassées, éléments de réglage endommagés,
piéces métalliques déformées.

¢ Le harnais doit toujours étre correctement ajusté. Trop ldche il peut permettre au
chien de s’échapper, trop serré il peut provoquer un inconfort.

* Les matériaux sont certifiés OEKO-TEX Standard 100.

« Pour plus d'informations, contactez votre revendeur local ou consultez bebobi.pl.

causer des blessures mineures.

REMARQUE Conseils supplémentaires concernant une utilisation correcte.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation inappropriée, notamment
pour:

e mauvais ajustement

 dommages causés par morsure

¢ ingestion de pieces

¢ utilisation d'un produit endommagé

¢ absence de surveillance

e usure normale

Le produit ne remplace pas les systémes professionnels de sécurité.

/\ ATTENTION

o Vérifiez I'état du produit avant chaque utilisation.
¢ Utilisez uniquement conformément & sa destination.
« Vérifiez réguliérement I'ajustement du harnais.
* Conserver dans un endroit sec.
¢ Sile produit est mouillé, le sécher avant réutilisation.
¢ Remplacer ou réparerimmédiatement en cas de :

o sangles endommagées

o coutures endommagées

o boucles cassées

o réglages endommagés

o pieces métalliques déformées

L'achat et l'utilisation de ce produit signifient que I'utilisateur a lu les instructions et accepte
les conditions d'utilisation. Le fabricant n’est pas responsable d'une utilisation non

conforme.

BELANGRIJK! ZORG VOOR DE VEILIGHEID EN HET COMFORT VAN UW HUISDIER.
LEES DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR OM EEN VEILIGE EN
CORRECTE GEBRUIK VAN HET PRODUCT TE GARANDEREN.

Symbolen

A
TN

L] INFORMATIE Aanvullende tips voor correct gebruik.

1
A WAARSCHUWING

* Het harnas is bedoeld voor het uitlaten van honden aan de lijn en dagelijks
gebruik.

¢ Het product is uitsluitend bedoeld voor dieren en niet voor gebruik door
kinderen of als speelgoed.

e Het harnas vormt geen veiligheidssysteem voor honden bij
verkeersongevallen en vervangt geen transportboxen of gecertificeerde
veiligheidssystemen.

¢ Laat de hond niet zonder toezicht terwijl hij het harnas draagt. De hond kan aan
banden of gespen kauwen en zo schade veroorzaken of onderdelen inslikken.

* Sommige honden kunnen allergisch reageren op de gebruikte materialen. Stop
onmiddellijk met gebruik bij huidirritatie, roodheid of overmatig krabben.

¢ Gebruik het product niet bij zichtbare schade zoals: beschadigde naden,
beschadigde banden, gebroken gespen, beschadigde verstelonderdelen,
vervormde metalen onderdelen

¢ Het harnas moet altijd goed worden aangepast. Een te los harnas kan
ontsnapping mogelijk maken, een te strak harnas kan ongemak veroorzaken.

¢ De gebruikte materialen zijn OEKO-TEX Standard 100 gecertificeerd.

e Voor meer informatie neem contact op met uw lokale verkoper of bezoek
bebobi.pl.

WAARSCHUWING Geeft een potentieel risico aan dat kan leiden tot
ernstig letsel.

LET OP Geeft situaties aan die schade aan het product of lichte
verwondingen kunnen veroorzaken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor gevolgen van onjuist gebruik, in het bijzonder
voor:

¢ onjuiste afstelling

¢ schade door kauwen

¢ inslikken van onderdelen

¢ gebruik van een beschadigd product

¢ gebrek aan toezicht

¢ normale slijtage

Het product vervangt geen professionele veiligheidssystemen.

/\ LETOP

* Controleer het product voor elk gebruik.
¢ Gebruik alleen volgens de bestemming.
¢ Controleer regelmatig de pasvorm.
* Bewaar op een droge plaats.
¢ Indien nat, eerst laten drogen.
¢ Direct vervangen of repareren bij:

o beschadigde banden

o beschadigde naden

o gebroken gespen

o beschadigde verstellers

o vervormde metalen delen

Door dit product te kopen en te gebruiken bevestigt de gebruiker dat hij de
instructies heeft gelezen en de gebruiksvoorwaarden accepteert. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor gevolgen van onjuist gebruik.
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VIGTIGT!

SIKR DIN HUNDS SIKKERHED OG KOMFORT. LAS VENLIGST

NEDENSTAENDE VEJLEDNING GRUNDIGT FOR AT SIKRE KORREKT OG SIKKER
BRUG AF PRODUKTET.

Symboler

n ADVARSEL Angiver en potentiel risiko, der kan fgre til alvorlige skader.

SE

NO

iVIKTIGT! SAKERSTALL DITT HUSDJURS SAKERHET OCH KOMFORT. LAS NOGA
IGENOM NEDANSTAENDE INSTRUKTIONER FOR ATT GARANTERA SAKER OCH
KORREKT ANVANDNING AV PRODUKTEN.

Symboler

n VARNING Anger en potentiell risk som kan orsaka allvarliga skador.

OBS Anger situationer som kan orsaka skador pd produkten eller lindriga

VIKTIG!

S@RG FOR SIKKERHET OG KOMFORT FOR KJALEDYRET DITT. LES

FOLGENDE INSTRUKSJONER N@YE FOR A SIKRE TRYGG OG KORREKT BRUK AV
PRODUKTET.

Symboler

A ADVARSEL Indikerer potensiell risiko som kan fere til alvorlig skade.

JAN

OBS Indikerer situasjoner som kan fere til skade pd produktet eller mindre

BEMERK Angiver situationer, der kan fordrsage skader p& produktet & personskador. personskader.
eller mindre personskader.
. ] . .
. - e INFORMATION Ytterligare rekommendationer for korrekt anvéndning. INFORMASJON Tilleggsrd&d for riktig bruk.
o INFORMATION Yderligere tips til korrekt brug. l

A\ ADVARSEL

.

Selen er beregnet til at fore hunde i snor og til daglig brug.

Produktet er udelukkende beregnet til dyr og mé ikke anvendes af bern eller som
legetg;j.

Selen udger ikke et sikkerhedssystem for hunde ved trafikulykker og erstatter
ikke transportkasser eller certificerede transportsikkerhedssystemer.

Efterlad ikke hunden uden opsyn med selen pé. Hunden kan bide i stropper eller
spaender og beskadige produktet eller sluge smé dele.

Nogle hunde kan have allergiske reaktioner pd materialerne. Ved rodme,
irritation eller overdreven klgen skal brugen straks ophore.

Brug ikke produktet ved synlige skader sadsom: beskadigede syninger,
beskadigede stropper, adelagte speender, beskadig justeringer, deformerede
metaldele

Selen skal altid veere korrekt tilpasset. For lose seler kan gere det muligt for
hunden at slippe fri, mens for stramme seler kan fordrsage ubehag.

Materialerne er OEKO-TEX Standard 100 certificerede.

For yderligere information kontakt din lokale forhandler eller besag bebobi.pl.

pry

Producenten pétager sig intet ansvar for konsekvenser af forkert brug, herunder iscer:

.

.

forkert tilpasning

skader fordrsaget af bid
slugning af dele

brug af beskadiget produkt
manglende opsyn
naturligt slid

Produktet erstatter ikke professionelle transportsikkerhedssystemer.

/\ BEMZRK

Kontroller produktets tilstand fer hver brug.

Brug kun produktet til det tilsigtede formal.

Kontroller regelmaessigt pasformen, iscer hos voksende hunde.
Opbevar produktet tort.

Hvis produktet bliver vadt, skal det torres for genbrug.
Produktet skal straks repareres eller udskiftes ved:

o beskadigede stropper

o beskadigede syninger

o pdelagte spoender

o beskadigede justeringer

o deformerede metaldele

A VARNING

Selen ar avsedd fér att gé med hund i koppel och fér daglig anvéndning.
Produkten ar endast avsedd fér djur och far inte anvéndas av barn eller som
leksak.

Selen utgoér inte ett sakerhetssystem vid trafikolyckor och ersatter inte
transportburar eller certifierade séikerhetssystem.

Lédmna inte hunden utan uppsikt med selen pd. Hunden kan bita i remmar eller
spénnen och skada produkten eller svdlja delar.
Vissa hundar kan fé allergiska reaktioner mot materialen. Vid rodnad, irritation
eller 6verdrivet kliande ska anvéindningen omedelbart avbrytas.
Anvénd inte produkten vid synliga skador sésom:

o skadade sémmar

slitna remmar
trasiga spé&nnen

skadade justeringar

o deformerade metalldelar
Selen maéste alltid vara korrekt justerad. En for 16s sele kan géra att hunden tar
sig ur, en for tight sele kan orsaka obehag.
Materialen éGr OEKO-TEX Standard 100 certifierade.

For mer information, kontakta din lokala dterférsdljare eller besék bebobi.pl.

o o o

Tillverkaren ansvarar inte fér konsekvenser av felaktig anvéndning, sarskilt inte for:

felaktig passform

skador orsakade av bitning
svdljning av delar

anvdandning av skadad produkt
brist pa tillsyn

normalt slitage

Produkten ersdtter inte professionella sékerhetssystem.

/\ OBS

Kontrollera produkten fére varje anvéndning.
Anvdnd endast enligt avsedd anvéndning.

Kontrollera passformen regelbundet.

Foérvara produkten torrt.
Om produkten blir blét ska den torkas fére anvéndning.
Byt eller reparera produkten omedelbart vid:

o skadade remmar

skadade sémmar

A ADVARSEL

Selen er beregnet for lufting av hund i béind og daglig bruk.

Produktet er kun beregnet for dyr og skal ikke brukes av barn eller som leketoy.
Selen er ikke et sikkerhetssystem ved bilulykker og erstatter ikke transportbur eller
sertifiserte sikkerhetssystemer.

Ikke la hunden veere uten tilsyn med selen pé&. Hunden kan bite i stropper eller
spenner og skade produktet eller svelge deler.

Noen hunder kan fé allergiske reaksjoner pé materialene. Ved hudirritasjon eller
overdreven klging skal bruken stoppes umiddelbart.

Ikke bruk produktet ved synlige skader som: skadde semmer, skadde stropper,
edelagte spenner, skadde justeringer, deformerte metalideler.

Selen ma alitid veere riktig tilpasset. For los sele kan gjere at hunden slipper fri, for
stram sele kan gi ubehag.

Materialene er OEKO-TEX Standard 100 sertifisert.

For mer informasjon, kontakt din lokale forhandler eller besgk bebobi.pl.

Produsenten er ikke ansvarlig for konsekvenser av feil bruk, spesielt for:

feil tilpasning

skader fordrsaket av biting
svelging av deler

bruk av skadet produkt
manglende tilsyn

naturlig slitasje

Produktet erstatter ikke profesjonelle sikkerhetssystemer.

/\ OBS

.

Kontroller produktet for hver bruk.
Bruk kun til tiltenkt formal.
Kontroller passformen regelmessig.
Oppbevares tort.
Hvis produktet blir véitt mé det torkes for bruk.
Produktet md repareres eller erstattes umiddelbart ved:
o skadde stropper
o skadde sammer
odelagte spenner
skadde justeringer
deformerte metalldeler

o o o

Kjop og bruk av dette produktet betyr at brukeren har lest instruksjonen og aksepterer
Kob og brug af dette produkt betyder, at brugeren har lcest instruktionen og accepterer bruksvilkdrene. Produsenten er ikke ansvarlig for konsekvenser av feil bruk.

skadade justeringar
brugsbetingelserne. Producenten er ikke ansvarlig for konsekvenser af forkert brug.

o

o trasiga spéinnen

[

o deformerade metalldelar
Kép och anvéndning av denna produkt innebdr att anvdndaren har ldst
instruktionerna och accepterar anvdéndningsvillkoren. Tillverkaren ansvarar inte fér
anvéndning som inte foljer instruktionerna.



TAHTIS! HOOLITSE OMA LEMMIKU TURVALISUSE JA MUGAVUSE EEST. PALUME
TUTVUDA ALLPOOL OLEVATE JUHI-ISTEGA, ET TAGADA TOOTE OHUTU JA OIGE
KASUTAMINE.

Stmbolid

n HOIATUS Ndaitab véimalikku ohtu, mis vdib péhjustada tésiseid vigastusi.

A

L/ INFO Taiendavad soovitused 6ige kasutuse kohta.

ETTEVAATUST Naitab olukordi, mis véivad péhjustada toote kahjustumist
voi kergeid vigastusi.

A HOIATUS

Rakmed on mdeldud koera jalutamiseks rihma otsas ning igapéevaseks
kasutamiseks.

¢ Toode on méeldud ainult loomadele ning ei ole ette ndhtud lastele ega
méinguasjana kasutamiseks.

* Rakmed ei ole turvasisteem liiklusénnetuste korral ega asenda transpordipuure
vai sertifitseeritud turvasiisteeme.

« Arge jatke koera jarelevalveta, kui tal on rakmed seljas. Koer vib nérida rihmasid
voi pandlaid mngkqh-- la toodet vai alla neelata vadil id osi.

¢ Mdnedel koertel véivad tekkida allergilised reaktsioonid materjalidele. Naha
punetuse, drrituse véi liigse kratsimise korral I6petage kohe kasutamine.

« Arge kasutage toodet néhtavate kahjustuste korral nagu: kahjustatud mblused,
kahjustatud rihmad, purunenud pandlad, kahjustatud reguleerijad,
deformeerunud metallosad.

¢ Rakmed peavad olema alati digesti reguleeritud. Liiga I16dvad rakmed véivad
véimaldada koeral pégeneda, liiga pingul rakmed vdéivad pdhjustada
ebamugavust.

¢ Materjalid on OEKO-TEX Standard 100 sertifikaadiga.

¢ Llisateabe saamiseks vétke Uhendust kohaliku muaujaga véi kulastage veebilehte
bebobi.pl.

Tootja ei vastuta vadrkasutusest tulenevate tagajérgede eest, eelkdige:
¢ vale reguleerimise

¢ ndrimisest pohjustatud kahjustuste

¢ osade allaneelamise

¢ kahjustatud toote kasutamise

¢ jdarelevalve puudumise

¢ loomuliku kulumise eest

Toode ei asenda professionaalseid transpordi turvasusteeme.

/\ ETTEVAATUST

¢ Kontrollige toodet enne iga kasutamist.
¢ Kasutage ainult ettendhtud otstarbel.
¢ Kontrollige regulaarselt sobivust.
¢ Hoiustada kuivas kohas.
¢ Kuitoode saab madrjaks, tuleb see enne kasutamist kuivatada.
¢ Toode tuleb kohe parandada véi asendada kui esineb:
o kahjustatud rihmad
o kahjustatud 6mblused
purunenud pandlad
kahjustatud reguleerijad
deformeerunud metallosad

o o

[

Selle toote ostmine ja kasutamine kinnitab, et kasutaja on juhised Idbi lugenud ja
néustub kasutustingimustega. Tootja ei vastuta juhistele mittevastavast kasutamisest
tulenevate tagajérgede eest.
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SVARIGI! RUPEJIES PAR SAVU MILULU DROSIBU UN KOMFORTU.
IEPAZISTIES AR TALAK NORADITAJAM INSTRUKCIJAM, LAl
PRODUKTA DROSU UN PAREIZU LIETOSANU.

LObzuy,
NODROSINATU

Simboli

A
AN

L4 INFORMACIJA Papildu noradijumi pareizai lietodanai.

1
A BRIDINAJUMS

¢ lemaukti paredzéti sunu pastaigdm ar pavadu un ikdienas lietosanai.
« Produkts paredzéts tikai dzivniekiem un nav paredzéts bérniem vai ké rotallieta.

BRIDINAJUMS Nordda uz potencidlu kas var

savainojumus.

risku, izraisit nopietnus

UZMANIBU Nordda uz situdcijam, kas var izraisit produkta bojajumus vai
vieglus savainojumus.

¢ lemaukti nav drodibas sisttma celu satiksmes negadijumu laiké un neaizstdj

transportésanas barus vai sertificétas drosibas sistémas.

¢ Neatstdijiet suni bez uzraudzibas ar uzliktiem iemauktiem. Suns var sakos|at siksnas

vai spradzes un sabojdt produktu vai norit detalas.

* Daziem suniem var rasties alergiskas reakcijas. Adas apsértuma vai kairindjuma

gadijuma nekavéjoties partrauciet lietoSanu.

* Nelietojiet produktu redzamu bojajumu gadijumd, pieméram: bojdtas Suves, bojatas

siksnas, salauztas sprédzes, bojati regulatori, deformétas metala detalas

¢ lemauktiem vienmér jabat pareizi noregulétiem. Parak valigi iemaukti var jaut sunim

izklGt, parak ciesi var radit diskomfortu.
¢ Materidli ir OEKO-TEX Standard 100 sertificéti.

* Lai iegltu vairdk informacijas, sazinieties ar vietéjo pdrdevéju vai apmekigjiet vietni

bebobi.pl.

RaZotdjs nav atbildigs par nepareizas lietoSanas sekam, jo Tpasi par:
¢ nepareizu regulésanu

¢ bojajumiem ko radijusi kosana

¢ detalu norisanu

¢ bojata produkta lietoSanu

e uzraudzibas trakumu

¢ dabisku nolietojumu

Produkts neaizstdj profesiondlas drosibas sistémas.

/\ UZMANIBU

¢ Parbaudiet produktu pirms katras lietoSanas.
* Lietojiet tikai paredzétajam mérkim.
¢ Reguldri parbaudiet piemérotibu.
¢ Uzglabat sausa vieta.
¢ Ja produkts samirkst, pirms lietoSanas to izzavéjiet.
¢ Nekavéjoties nomainit vai salabot ja ir:
o bojatas siksnas
o bojatas Suves
salauztas spradzes
bojati regulatori
deformétas metdla detalas

o o o

Produkta iegdde un lietoSana nozimé, ka lietotdjs ir izlasijis instrukciju un piekrit lietoSanas

noteikumiem. RaZotdjs nav atbildigs par nepareizas lietosanas sekam.

SVARBU! RUPINKITES SAVO AUGINTINIO SAUGUMU IR KOMFORTU. PRASOME
PERSKAITYTI TOLIAU PATEIKTAS INSTRUKCIJAS, KAD UZTIKRINTUMETE SAUGY IR
TEISINGA PRODUKTO NAUDOJIMA,

Simboliai

0 JSPEJIMAS Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti rimtus suzalojimus.

AN

° INFORMACIJA Papildomi patarimai tinkamam naudojimui.

DEMESIO Nurodo situacijas, kurios gali sukelti produkto pazeidimus arba
nedidelius suzalojimus.

A ISPEJIMAS

* Petnesos skirtos vedzioti Sunj su pavadeéliu ir kasdieniam naudojimui.

« Produktas skirtas tik gyviinams ir néra skirtas vaikams ar kaip Zaislas.

¢ PetneSos néra saugos sistema autojvykiy metu ir nepakeiéia transportavimo
narvy ar sertifikuoty saugos sistemy.

« Nepalikite Suns be prieziiiros su uzdétomis petnesomis. Suo gali kramtyti dirzus ar
sagtis ir sugadinti produktq arba nuryti dalis.

¢ Kai kuriems Sunims gali pasireiksti alerginés reakcijos. Atsiradus odos
paraudimui ar dirginimui, nedelsiant nutraukite naudojimq.

* Nenaudokite produkto jei yra matomy pazeidimuy: paz sitlés, paz
sulGizusios sagtys, pazeisti reguliatoriai, deformuotos metalinés dalys.

¢ Petnesos turi biti tinkamai sureguliuotos. Per laisvos gali leisti Suniui istrakti, per
ankstos gali sukelti diskomfortqg.

* Medziagos sertifikuotos pagal OEKO-TEX Standard 100.

¢ Daugiau informacijos rasite susisieke su vietiniu pardaveju arba apsilanke
svetainéje bebobi.pl.

i dirzai,

Gamintojas neatsako uz netinkamo naudojimo pasekmes, ypac uz:
¢ netinkamq reguliavimg

¢ pazeidimus dél kramtymo

¢ daliy prarijimg

¢ pazeisto produkto naudojimqg

e priezitros trdkumgq

¢ natdraly nusidévejimg

Produktas nepakeicia profesionaliy_saugos sistemy.

[\ DEMESIO

Pries§ kiekvieng naudojimq patikrinkite produktgq.
¢ Naudokite tik pagal paskirtj.
¢ Reguliariai tikrinkite dydj.
« Laikyti sausoje vietoje.
¢ Jei produktas suslampa, prie$ naudojimg iSdziovinkite.
¢ Nedelsiant pakeisti arba taisyti jei yra:

o pazeisti dirzai

o pazeistos sidlés

o sulGZusios sagtys

o pazeisti reguliatoriai

o deformuotos metalinés dalys

Produkto jsigijimas ir naudojimas reiskia, kad vartotojas perskaite instrukcijas ir sutinka
su naudojimo sqlygomis. Gamintojas neatsako uZ naudojimq, kuris neatitinka
instrukcijos.
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BAXHO! OCUTYPETE BE3OMACHOCTTA I KOM®OPTA HA BALLNA JOMALLEH
JIOBUMELL. MOJIS, 3AMO3HAMTE CE CbC CNEAHWTE YKA3AHWS, 3A JA
TAPAHTUPATE BESOMACHA W MPABU/THA YIOTPEBA HA MPOAYKTA.

CumBonn

NPEAYNPEXAEHUE MNocoyBa noTeHUManeH puck, KOWTO Moxe Aa joBeje A0
CEepUO3HUN HapaHsiBaHWA.

BHMUMAHMUE [MocouBa cuTyaumu, KOWTO MoraT fa MpPUYUHAT noBpeja Ha
NPOAYKTa AN NeKN HapaHABaHWS.

MH®OPMALNA JonbnHWUTENHN CbBETW 3a NpaBWHa ynotpeba.

A
JAN
i

A NPEAYNPEXAEHUE

¢ HarpbaHUKBLT e npeAHasHayeH 3a pasxojKka Ha Kyye C MOBOA W 3a eXeAHeBHa
ynoTtpe6a.

¢ TMpoAyKTLT e NpeHa3HauYeH camo 3a XXMBOTHU 1 He e NpefHa3HayeH 3a el uan KaTo
nrpayka.

¢ HarpbaHUKBLT He NpeacTaBfisfBa cucTema 3a 6e€30MacHOCT NPU MBTHOTPAHCMOPTHMU
NPOM3LLECTBMA M He 3aMeCcTBa TPAHCMOPTHU KNeTKN UAn cepTupuLMpaHn cuctemm sa
6e3onacHoCT.

¢ He ocTaBsiiTe Ky4eTo 6e3 Haf30p C NOCTaBeH HarpbAHMK. KyyeTo Moxe a nperpuse
JNIeHTUTe WIn KaTapamMmuTe U Aa noBpean NPoAyKTa Uiu Aa NorbJiHe YacTu.

¢ HAkou KyuyeTa MoraT Aa NpoOABAT anepruyHN peakuum KbM MaTepuanuTte. MMpu
3auey pasgpa WNN npeKkoMepHO YecaHe Hesa6aBHO npekpaTeTe
ynotpe6ara.

¢ He wusnonssaiiTe npoagykTa npu BUAWUMMK NOBpeAVM KaTo: NOBPeAEHWN LueBOBe,
noBpeAeHN JIeHTU, CYYNMEHU KaTapamu, NoBpeAeHW perynaTtopu, AedopmupaHu
MeTaJIHL YacTu.

¢ HarpbaHuKBT TpAGBa BUHaru aa 6bAe NpaBuIHO perynnpaH. Tebpae xna6ae Moxe aa
No3B0JIM Ha Ky4eTo Aja ce 0CBO60AMN, TBbp/e CTerHaT MOXe Aa NPUUNHU AUckoMdpopT.

* Martepuanure ca ceptuduymparm no OEKO-TEX Standard 100.

¢ 3anoseye MHPOPMaLMS Ce CBBPXEeTe C MeCTHWA Tbprosew, uan noceTtete bebobi.pl.

ie,

Mpoun3BoANTENAT He HOCU OTFrOBOPHOCT 3a MOCNEACTBMA OT HenpaeuaHa ynoTpe6a, mo-
cneuunanHo 3a:

¢ HenpasWIHO peryninpaxe

¢ MOBpeAV NPUYVHEHN OT rpusaHe

¢ MornblUaHe Ha Yactu

¢ 13MoN3BaHe Ha NoBpejeH NPOAYKT

¢ nmnca Ha Haa3op

¢ ecTecTBeHO M3HOCBaHe

MROAYKTHLT He 3amMeHs NpodhecroHanHN cMcTeMU 3a 6€30MacHOCT.

/\ BHUMAHUE

« [poBepsBaiiTe NpoAyKTa Npeamn BcKa ynoTpe6a.
* M3nonsBaiiTe NpogyKTa camo no npeAHasHayeHue.
* Pef0BHO NpoBepsiBaiiTe pa3mepa v perynmpoBkaTa.
* CbXxpaHsiBaliTe Ha CyXo MAICTO.
* AKO NPoAYKTBLT Ce HAMOKpPWU, NoAcCyLUeTe ro npeau ynorpeéa.
* He3a6aBHO peMOHTUpaliTe NN 3aMeHeTe Npu:

© MOBpeAeHV NeHTU

o MOBpeAeH! LeBoBe
cyyneHn Kkatapamm
nospeaeHn perynatopu
AedopMmpaHn MeTanHM YacTn

o o o

30KynyeaHemo U u3nosn3zeaHemo Ha mosu npoaykm o3Ha4aeaqa, 4e nompeﬁume/mm e npodyen
UHCMPYKYUUMe U npuema ycaoeusma 3a ynompe6a. [lpouzeodumensm He HOCU OM2080PHOCM
30 ynompe6a 8 npomueopeyue ¢ UHCMpyKyuume.

RO
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IMPORTANT! AVETI GRIJA DE SIGURANTA SI CONFORTUL ANIMALULUI
DUMNEAVOASTRA DE COMPANIE. VA RUGAM SA CITITI URMATOARELE
INSTRUCTIUNI PENTRU A ASIGURA O UTILIZARE CORECTA SI SIGURA A
PRODUSULUL.

Simboluri

A
JAN

o INFORMATII Recomanddiri suplimentare privind utilizarea adecvatd.

1
A AVERTISMENT

AVERTISMENT Indicd un risc potential care poate duce la vatdmdri grave.

ATENTIE Indic& situatii care pot cauza deteriorarea produsului sau rdni
minore.

¢ Hamurile sunt destinate plimbdrii cainilor in lesa si utilizdrii zilnice.

* Produsul este destinat exclusiv animalelor si nu trebuie utilizat de copii sau ca
jucarie.

¢ Hamurile nu reprezintd un sistem de sigurantd in cazul accidentelor auto si nu
inlocuiesc custile de transport sau sistemele certificate de siguranta.

¢ Nu ldsati cdinele nesupravegheat purtdnd hamul. Cdinele poate roade curelele
sau cataramele si poate deteriora produsul sau inghiti componente.

« Unii caini pot prezenta reactii alergice la materiale. in caz de iritatie sau
disconfort opriti imediat utilizarea.

¢ Nu utilizati produsul dacd prezinté deteriordri vizibile precum: cusdturi
deteriorate, curele deteriorate, catarame rupte, regulatoare deteriorate,
elemente metalice deformate.

¢ Hamurile trebuie reglate corect. Dacd sunt prea largi cdinele poate scapa, daca
sunt prea strénse pot provoca disconfort.

* Materialele sunt certificate OEKO-TEX Standard 100.

¢ Pentru mai multe informatii, contactati distribuitorul local sau vizitati bebobi.pl.

Producdtorul nu este responsabil pentru consecintele utilizdrii necorespunzdtoare, in
special pentru:

¢ reglare incorectd

¢ deteriordri cauzate de ros

¢ Tnghitirea componentelor

¢ utilizarea unui produs deteriorat

* lipsa supravegherii

e uzurd naturald

Produsul nu inlocuieste sistemele profesionale de sigurantd.

/\ ATENTIE

« Verificati produsul inainte de fiecare utilizare.
« Utilizati doar conform destinatiei.
 Verificati regulat ajustarea.
¢ Depozitati intr-un loc uscat.
¢ Dacd produsul se udd, uscati-1 inainte de utilizare.
« nlocuiti sau reparati imediat in caz de:
o curele deteriorate
cusaturi deteriorate
catarame rupte
regulatoare deteriorate
piese metalice deformate

© o o o

Achizitionarea si utilizarea acestui produs inseamnd cd utilizatorul a citit instructiunile
si acceptd conditiile de utilizare. Producdtorul nu este responsabil pentru utilizarea
necorespunzdtoare.

DOLEZITE! ZAISTITE BEZPECNOST A POHODLIE VASHO DOMACEHO MILACIKA.
PRECITAJTE SI NASLEDUJUCE POKYNY, ABY STE ZAISTILI BEZPECNE A SPRAVNE
POUZIVANIE PRODUKTU.

Symboly

A
AN

i

A\ UPOZORNENIE

* Postroj je uréeny na venéenie psa na voditku a na kazdodenné pouzZivanie.

¢ Produkt je uréeny vyhradne pre zvierata a nie je uréeny pre deti ani ako hracka.

¢ Postroj nepredstavuje bezpecnostny systém pri dopravnych nehoddch a
nenahradza prepravné boxy ani certifikované bezpe¢nostné systémy.

¢ Nenechdvaijte psa bez dozoru s nasadenym postrojom. Pes méze poskodit popruhy
alebo spony alebo prehltnat malé Easti.

* Niektoré psy mézu mat alergické reakcie na materidly. V pripade podrazdenia
alebo nadmerného skrabania okamtzite prestarite vyrobok pouzivat.

¢ Nepouzivajte vyrobok pri viditernom poskodeni ako: poskodené Svy, poskodené
popruhy, prasknuté spony, poskodené nastavovacie prvky, deformované kovové
Casti

¢ Postroj musi byt vzdy spravne nastaveny. Prili§ volny méze umoznit Gnik psa, prili§
tesny moéze sposobit nepohodlie.

* Materidly majua certifikGciu OEKO-TEX Standard 100.

¢ Pre viac informdcii kontaktujte miestneho predajcu alebo navstivte bebobi.pl.

UPOZORNENIE Oznacuje potencidlne riziko, ktoré méze viest k vaznym
zraneniam.

POZOR Oznacuje situdcie, ktoré mozu spdsobit poskodenie produktu alebo
lahké zranenia.

INFORMACIA Dodatoéné tipy na sprévne pouzivanie.

Vyrobca nenesie zodpovednost za ndsledky nespravneho pouZivania,
za:pouzivanie tasky na prepravu zvierat,

¢ nesprdvne nastavenie

¢ poskodenie spdsobené hryzenim

¢ prehltnutie Casti

¢ pouzivanie poskodeného vyrobku

* nedostatoény dohlad

¢ prirodzené opotrebenie

najma

Produkt nenahrddza profesiondlne bezpeénostné systémy.

/\ POZOR

* Pred kazdym pouZzitim skontrolujte vyrobok.
* Poutzivajte len na uréeny Gcel.
* Pravidelne kontrolujte velkost.
¢ Skladujte na suchom mieste.
* Ak vyrobok navlhne, pred pouzitim ho vysuste.
« Okamtite opravte alebo vymeiite ak déjde k:
o poskodeniu popruhov
o poskodeniu $vov
o prasknutiu spén
poskodeniu reguléatorov
deformdcii kovovych Casti

o o

Kapa a pouZivanie tohto produktu znamend, Ze pouZivatel si precital ndvod a sthlasi s
podmienkami pouzivania. Vyrobca nezodpoveda za pouzivanie v rozpore s nGvodom.



HU

FONTOS! GONDOSKODJ KEDVENCED BIZTONSAGAROL ES KENYELMEROL.
KERJUK, OLVASD EL AZ ALABBI UTMUTATOKAT A TERMEK BIZTONSAGOS ES
HELYES HASZNALATAHOZ.

Szimbolumok

A
JAN

i
A\ FIGYELMEZTETES

e A héam kutyék pérazon torténd vezetésére és mindennapi hasznéalatra szolgél.

* Atermék kizarélag allatok szamara készilt, gyermekek szaméra nem alkalmas, és
nem jéaték.

¢ A ham nem minésiil biztonsagi rendszernek kézlekedési balesetek esetén, és nem
helyettesiti a szallitbboxokat vagy tandsitott biztonsagi rendszereket.

e Ne hagyja feliigyelet nélkil a kutydt a hamban. A kutya megréaghatja a
hevedereket vagy csatokat, ami a termék kdrosoddsahoz vagy alkatrészek
lenyeléséhez vezethet.

» Egyes kutydk allergi@is reakciét mutathatnak az anyagokra. Bérpir, irritécié vagy
talzott vakarézas esetén azonnal hagyja abba a hasznalatot.

* Ne haszndlja a terméket lathatoé sérulések esetén, példaul: sérilt varras, sérdlt
hevederek, torott csatok, sériilt allitok, deformalt féem elemek.

¢ A hamot mindig megfeleléen kell beallitani. A tal laza ham lehetévé teheti a kutya
kiszabadulasat, a tal szoros ham kényelmetlenséget okozhat.

* Az anyagok OEKO-TEX Standard 100 tanusitvéannyal rendelkeznek.

¢ Tovdabbiinformdciéért forduljon a helyi forgalmazéhoz, vagy latogasson el a bebobi.pl
weboldalra.

FIGYELMEZTETES Lehetséges veszélyre utal, amely stlyos sérulést okozhat.

VIGYAZAT Olyan helyzetekre utal, amelyek a termék kdrosoddsat vagy
kisebb sérulést okozhatnak.

INFORMACIO Tovébbi Gtmutatésok a helyes haszndlathoz.

A gyartd nem vaéllal felelésséget a eredd
kévetkezményekeért, kiléndsen az aldbbiakeért:

¢ helytelen bedllitds

¢ régds okozta karok

¢ alkatrészek lenyelése

¢ sérult termék haszndlata

¢ felugyelet hianya

¢ természetes elhaszndaloéddas

nem megdfeleld6 haszndlatbol

A termék nem helyettesiti a professziondlis biztonsagi rendszereket.

/\ VIGYAZAT

« Minden haszndlat el6tt ellendrizze a terméket.
¢ Csak rendeltetésszerlien haszndlja.
* Rendszeresen ellenérizze a méretet.
e Szdraz helyen tarolja.
¢ Ha atermék nedves lesz, hasznalat elétt szaritsa meg.
¢ Azonnal javitani vagy cserélni kell ha:
o sérllt hevederek
o sérult varras
o toroétt csatok
sérult allitok

o o

Si

EL

POMEMBNO! POSKRBITE ZA VARNOST SVOJEGA PSA IN POTNIKOV. PRED PRVO
UPORABO SKRBNO PREBERITE SPODNJA NAVODILA. PRAVILNA NASTAVITEV IN
UPORABA PASU ZAGOTAVLJATA UDOBUJE IN ZASCITO MED VOZNJO.

Simboli

A
AN

OPOZORILO Oznacuje potencialno nevarnost, ki hude

poskodbe.

lahko povzrog€i

POZOR Oznacuje situacije, ki lahko povzro€ijo manjSe poskodbe ali poskodbe
izdelka.

INFORMACIJA Dodatni nasveti za pravilno uporabo.

i

A\ OPOZORILO

Oprsnica je namenjena sprehajanju psa na povodcu in vsakodnevni uporabi.
Izdelek je namenjen izkljuéno Zivalim in ni primeren za otroke ali kot igraéa.
Oprsnica ne predstavlja varnostnega sistema v primeru prometne nesrece in ne
nadomeséa transportnih boksov ali certificiranih varnostnih sistemov.

Psa ne puscajte brez nadzora z oprsnico. Lahko poskoduje trakove ali zaponke ali
pogoltne dele.

Nekateri psi lahko razvijejo alergijske reakcije. V primeru drazenja koze ali
nelagodja takoj prenehajte z uporabo.

Ne uporabljajte izdelka ob vidnih poskodbah kot so: poskodovani $ivi,
poskodovani trakovi, zlomljene zaponke, poskodovani nastavitveni deli,
deformirani kovinski deli.

Oprsnica mora biti vedno pravilno nastavljena. Preohlapna lahko omogoéi pobeg,
pretesna lahko povzroéi nelagodje.

Materiali imajo certifikat OEKO-TEX Standard 100.

Za vet informacij se obrnite na lokalnega prodajalca ali obis¢ite bebobi.pl.

Proizvajalec ne odgovarja za posledice nepravilne uporabe, zlasti za:

nepravilno nastavitev

poskodbe zaradi grizenja
zauzitje delov

uporabo poskodovanega izdelka
pomanijkanje nadzora

naravno obrabo

lzdelek ne nadomes$&a profesionalnih varnostnih sistemov.

/\ POZOR

Pred vsako uporabo preverite izdelek.
Uporabljajte samo za predviden namen.
Redno preverjajte velikost.
Shranjujte na suhem mestu.
Ce se izdelek zmo&i, ga pred uporabo posusite.
Takoj popravite ali zamenjajte ¢e pride do:
o poskodovanih trakov
o poskodovanih Sivov
o zlomljenih zaponk
poskodovanih nastavitev
deformiranih kovinskih delov

o o

Nakup in uporaba tega izdelka pomeni, da je uporabnik prebral navodila in se strinja s

e Mnv xpnotporroteite

ZHMANTIKO! ®PONTIZTE A THN AX®AAEIA KAI THN ANEXH TOY KATOIKIAIOY
2AX. TTAPAKAAOYME AIABAXTE TIZ MAPAKATQ OAHIIEZ A NA EZAXODAAIZETE
AZDAAH KAI Q¥ TH XPHZH TOY NMPOIONTOS.

Z0pBoAa

A
A

i
A NPOEIAONOIHEH

MPOEIAOMOIHEH YroSekvuel TBavo kivduvo Tmou propel va odnyroet oe
coBapd Tpavpatiopo.

MPOZOXH YTOSElKVUEL KATAOTATELG TTOU WTTOPEL va TTPOKAAécouV {nuLd oto
TTPOLoV i EAappU TPAVPATLOHO.

MAHPO®OPIA MNpo6obeTeg 08nyleg OXETIKA e TN owotr xprion.

¢ To capapdki mpoopiletatl yia Kabnpepivi xprion Kat BOAta ckUAoU pe Aoupi.
¢ To Tpoidv Tpoopietal amokKAELOTIKA yla {wa Kat Sev TIPEMEL va XpnoLporoLeitat

aré matsLd oUte WG maLyvist.

¢ To capapdakt v amoteAel cUoTNHa acPaAeiag GE MEPLITTWGN TPOXAioU atuXpaTOg

Kal 8V avtikabLotd ta KAOUBLA PETAWOPAS 1) TTLOTOTTOLNHEVA GUCTHHATA AGPAAELAG.

e Mnv agrvete tov okUAO Xwpig emiPAedn otav @opd to capapdkt. Mmopei va

SAYKWOEL TOUG LPAVTEG I} TA KOUMTTWHATA KOl Va KATAGTPEPEL TOo TPOldV i va
Katarmel pépn.

e OpLopévol OKUAOL PTTOPEL va EUPAVIOOUV AAAEPYLKEG AVTLSPACELG OTA UALKA. Z&

nepintwon epeBLopou 1) Sucyopiag SLtakdPte apéowg tn xprion.

TO TIPOlOV €AV UTIAPXOUV EMPAVEiG INMLEG  OTTWG:
KATECGTPAPHEVEG PAPES, POAPHEVOL LUAVTEG, OTTACHEVA KOUUTIWHATA, KATECTPAMHEVA
PUBULGTLKA, TTOPAHOPPWHEVA HETAAALKA PEPN.

¢ To capapdaktL MPEMEL vd gival cwotd puBpLopévo. MoAD xaAapo pTTopel va mTpéPet

SLapuyr), TTOAL oPLXTO PmTopei va pokaAéceL Sucpopia.

¢ Ta UALKA SLaBgtouv mietomoinaen OEKO-TEX Standard 100.
o Lo TTEPLOCOTEPEG TTANPOPOPLEG ETTLKOWWVNOTE HE TOV TOTTLKO TIWANTH 1] ETMLOKEWDE(TE TO

bebobi.pl.

O KATAOKEUAOTIG SEV (PEPEL EUBVVN YLA CUVETTELEG TTOU TTPOKUTITOUV ArTO AKATAANAN Xprion,
15lwg yLa:

¢ AavBaopévn puBuion

o InuLEG armo Saykwpa

e Katdroon egaptnpatwy

e XPron KATECTPAHpPEVOU TTPOLOVTOG

o EMewpn eniPAeding

* (PUOLKI PBopda

To 11poidv SV avTikaBLoTd EMMayYEALATIKA cUCTAHOTA aoWaleiac,

/\ MPOZOXH

o EA€yXETE TO MPOLOV TTPLV AT KABE Xprion.

e XPNOLHOTTOLELTE HOVO CUNPWVA PE TOV TIPOOPLOHO.

o EAEYXETE TAKTLKA TNV EPappoyn.

¢ AmnoBnkevete o€ §Npo pépog.

* EAv to mpoidv Bpaxei, OTEYVWOTE TO TIPLV ArTo Tn XpHon.
¢ ETTLOKEVAGTE I) AVTLKATAGTHOTE AUECA GE TTEpimTwon:

o PBApHEVWV LHAVTWY

© KATEOTPAPHEVWY PAPWV

0 OTIACHEVWY KOUHTTWHATWY
0 KATEOTPAHMPEVWY pUBULOTWV

deformailt fém alkatrészek

pogoji uporabe. Proizvajalec ne odgovarja za posledice nepravilne uporabe.

A termék megvasdriasa és haszndlata azt jelenti hogy a felhaszndélé elolvasta az
utasitasokat és elfogadja a haszndlati feltételeket. A gyérté nem felel az utasitasoktél
eltéré hasznalatért.

° TIAPAPOPPWHEVWY HETANKWY HEPWV

H ayopd kat xprion tou Tpoidvtog onuaivel 0Tt o ypriotng éxel Stapdoet T§ odnyies Kat
arroSéxetat Toug 6pous xpriang. O Kataokeuaotrs Sev euBUVETaL yla OUVETELES akatdAAnAng
xpriong.
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VAZNO! OSIGURAJTE SIGURNOST | UDOBNOST SVOG LJUBIMCA. MOLIMO VAS
DA PROCITATE SLJEDECE UPUTE KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU | PRAVILNU
UPORABU PROIZVODA.

Simboli

A
JAN

i
A\ UPOZORENJE

« Orma je namijenjena za Setnju psa na povodcu i svakodnevnu uporabu.

* Proizvod je namijenjen iskljuivo za Zivotinje i nije namijenjen djeci niti kao
igracka.

¢« Orma ne predstavlja sigurnosni sustav u sluéaju prometnih nesreé¢a i ne
zamjenjuje transportne kaveze ili certificirane sigurnosne sustave.

* Ne ostavljajte psa bez nadzora dok nosi ormu. Pas moze pregristi trake ili kopée
te ostetiti proizvod ili progutati dijelove.

« Kod nekih pasa mogu se pojaviti alergijske reakcije. U slu¢aju iritacije koze ili
nelagode odmah prestanite koristiti proizvod.

* Ne koristite proizvod u sluéaju vidljivih osteéenja kao Sto su: osteceni Savovi,
ostecene trake, slomljene kopée, osteéeni regulatori, deformirani metalni
dijelovi.

« Orma mora uvijek biti pravilno podesena. Prelabava moze omoguciti psu bijeg,
pretijesna moze uzrokovati nelagodu.

¢ Materijaliimaju OEKO-TEX Standard 100 certifikat.

* Zavise informacija kontaktirajte lokalnog prodavatelja ili posjetite bebobi.pl.

UPOZORENJE Oznacava potencijalni rizik koji moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda.

PAZNJA Oznagava situacije koje mogu uzrokovati otecenje proizvoda ili
manje ozljede.

INFORMACIJA Dodatni savjeti za pravilnu uporabu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice nepravilne uporabe, posebno za:
¢ nepravilno podesavanje

* oStec¢enja uzrokovana grizenjem

¢ gutanje dijelova

¢ koristenje oste¢enog proizvoda

¢ nedostatak nadzora

¢ prirodno troSenje

/\ PAZNJA

¢ Provijerite proizvod prije svake uporabe.
¢ Koristite samo prema namijeni.
¢ Redovito provjeravaijte pristajanje orme.
« Cuvajte na suhom mjestu.
¢ Ako se proizvod smoci, osusite ga prije ponovne uporabe.
¢ Odmah popravite ili zamijenite u slu¢aju:
o oste€enih traka
o oste¢enih Savova
slomljenih kop¢i
ostec€enih regulatora
deformiranih metalnih dijelova

o

o o

Kupnija i koristenje ovog proizvoda znaci da je korisnik procitao upute i prihvaéa uvjete
koristenja. Proizvoda¢ nije odgovoran za posljedice nepravilne uporabe.

cYy

ZHMANTIKO! MEPIMNHZTE TTA THN AZ®AAEIA KAI THN ANEZH TOY
KATOIKIAIOY ZAZ. MAPAKAAOYME AIABAXTE TIX MAPAKATQ OAHTIEZ TTA ZQ3TH
KAI AZOAAH XPHZH TOY NMPOIONTOS.

Z0pBoAa

A
AN

L] NAHPO®OPIA MpAdobEeTEG 08NnyleG OXETIKA PE TN OWOTH Xprion.

1
A\ NPOEIAONOIHZH

* To capapdki mpoopiletat yla kabnpepivi xprion Kat yra BoAta okUAou pe Aoupi.

¢ To mpoidv mpoopiletal amokAELOTIKA yia {wa Kat §gv eivat KatdAAnAo yia matdid
oUTE WG Tmatyvist.

¢ To capapdkL §ev amoteAel cUGTNUA ACPAAELNG GE TIEPLIITWGN TpoXaiou atuxfpatog
Kat 8gV avTlkadLotd KAoUBLa PETaWopAg 1) TLOTOTIOLNHEVA CUGTHHATA AGPAAELAG
KATOLKLSLWV.

e Mnv a@rvete tov OKUAO Xwpi¢ emifAedn dOtav popd to capapdaki. Mmopei va
SAYKWOEL TOUG LUAVTEG I} TA KOUUTIWHATA KAl va TIPoKaAEaeL {nuLd oto mpoidv 1 va
Katamel pLkpa e§aptripata.

e OpLopévoL OKUAOL UTTOPEL VA EPPAVICOUV AAAEPYLKEG AVTLSPACELG OTA UALKA. Z€
nepimtwon epeBlopol S€ppartog, KokKwvidag, €vrovou Eucipatog rj Sucoyopiag,
OTAPATAOTE apécwe tn Xprion.

e Mnv XPnOLHUOTIOLEITE TO TMPOLGV €AV UTIAPXOUV EMHQPAVEIG PBOpEG OMWG:
KATECTPAMMPEVEG  paweg,  PBappévol  LUAVTEG,  OMAGHEVA  KOUPTIWHATA,
KATECTPAPHEVOL PUBULOTEG, TAPAHOPPWHEVA HETAAALKA PEPN.

* To CapapaKL TIPEMEL TAVTA Va EQapudleL owotd. Eav givat moA0 xaAapd pmopei o
okUAoG va ByeL, £av eivat ToAU 6Lt prropei va mpokaAéosL Sucpopia.

¢ Ta UALKG StaBétouv motomoinon OEKO-TEX Standard 100, mou onpaivel 6tL £xouv
eAeyxOel yLa emPBAaBeig ovaoieg.

e [0 TTEPLOCOTEPEG TTANPOYOPLEG ETTLKOLVWVIOTE HE TOV TOTTLKO TIWANTH 1) EMLOKePOElTE TO
bebobi.pl.

MPOEIAOMOIHEH Yro&etkvUel mMBavo kivSuvo Tou propel va odnyricel ot
ooBapd TpauPaATLOpO.

MPOZOXH YTOSEKVUEL KATACTACELG TTOU pTTOopel va TTpoKaAécouv {nuLd oto
TTPOLOV 1} EAapL TPAUHATLOPO.

O KATaoKELaOTrG SEV (PEPEL EUBVVI YL CUVETTELEG TTOU TTPOKUTITOUV IO aKATAMNAN Xprion,
15iwg yia:

* AavBaopévn epappoyn

o {NULEG amTo SAYKWHA

¢ Katdroon ££apTNPATWY

* XPriOn KATESTPAHHEVOU TTPOLOVTOG

o ENewpn emiPAePng

* QUOLKN pBopa

To 11poidv Sev avtikaBLotd emayyeAPATIKA CUOTAHKNATA ACWANELAG HETAPOPAG,

/\ NPOZOXH

o EAEYXETE TNV KATAOTACN TWV LHAVIWY, TWV PAPWY, TWV KOUUTTWHATWY, TWV
PUBULOTWV KAL TWV HETAAALKWY EEAPTNHATWVY TIPLV ATt KABE Xprion.

¢ XpnoLporroLeite To MPoidv povo clpPWva PE TNV TTPOBAETTOHEVN XprioN.

o EAEYXETE TAKTLKA TN OWGCTH E£@appoyr, LSlaitepa oe veapolG GKUAOUG TTOU
HEYaAwvouv.

¢ AMoOnkKeVETE TO TIPOL6V o€ ENpo pépog.

* EAv to mpoiov Bpaxel, MPETEL VA GTEYVWOEL TIPLV ATTO TNV EMOPEVN Xprion.

* To Tpoiov MPEMEL Va EMTLOKEVACTEL I} va avtikataotabei dpeoa o€ mepintwon:
o pBopdag LPHAVTWY
o pBopdg papwv

OTTAOHEVWY KOUUTTWHATWY

pBopdg pubuLoTWY

TTAPAHOPPWONG HETAANLKWY EEQPTNHAETWY

o o o

Me v ayopd tlat xprion tou rpoidvrog onuaivel 6t StaBaces tig odnyies tlar Séxeoat Toug
Bpoug xpriang. O Kataokeuaotrig ev eUBUVETAL yia xprian eKTOG 0SNyLwv.

TABHACHTACH! DEAN SABHAILTEACHT AGUS COMPORD DO PHEATA A
CHINNTIU. LE DO THOIL, LEIGH NA TREORACHA SEO A LEANAS CHUN USAID
SHABHAILTE AGUS CHORRECT A DHEANAMH AR AN TAIRGE.

Siombaili

RABHADH Léirionn sé
tromchuiseacha a chrutha.

riosca féideartha a d'fhéadfadh gortuithe

AIRE Léirionn sé casanna a d'fhéadfadh damdiste a dhéanamh don tairge
né gortuithe éadroma a chur faoi deara.

° FAISNEIS Leideanna breise maidir le hasdid chui.

A\ RABHADH

¢ T an Gim ceaptha chun madrai a shidl ar iall agus le haghaidh Gsaide laethila.

¢ Taan tairge beartaithe d’ainmhithe amhain agus ni do leanai n@ mar bhréagan.

* Ni céras sabhdilteachta é an Gim i gcas timpisti béthair agus ni chuireann sé in
ionad cliabhain iompair né cérais sébhéilteachta deimhnithe.

« Na fag an madra gan mhaoirseacht agus an Gim air. D’fhéadfadh sé na strapai né
na buclai a chogaint agus damaiste a dhéanamh né péirteanna a shlogadh.

« D'fhéadfadh frithghniomhartha ailléirgeacha tarla i roinnt madrai. Ma tharlaionn
greannu craicinn né michompord stop (Gsaid ldithreach.

¢ Na hiasaid an tadirge ma ta damadiste infheicthe ann mar: fuéil damaistithe, strapai
damadistithe, buclai briste, téiri damadistithe, péirteanna miotail
difhoirmithe.

¢ Caithfear an Gim a choigearta i gceart i gconai. D'fhéadfadh Gim ré-scaoilte ligean
don mhadra éalq, d'fhéadfadh Gim ré-dhocht michompord a chruth.

¢ Ta na habhair deimhnithe OEKO-TEX Standard 100.

¢ Le haghaidh tuilleadh faisnéise déan teagmhdil le do dhioltéir GitidGil né tabhair cuairt
ar bebobi.pl.

9

Ni ghlacann an monaréir freagracht as iarmhairti Gsdid mhichui, go hairithe as:
¢ coigeartl micheart

¢ damdiste de bharr coganta

¢ pdirteanna a shlogadh

¢ (said tairge damaistithe

¢ easpa maoirseachta

¢ gndth-chaitheamh

Ni chuireann an téirge cérais sabhdilteachta gairmidla in ionad.

/\ AIRE

« Seicedil an tairge roimh gach Gsdid.
« Usaid de réir an chuspéra amhdin.
« Seicedil an feistii go rialta.
¢ Stoérailin @it thirim.
« Ma éirionn an téirge fliuch, triomaigh sula n-Gsaidtear aris é.
« Deisili né athsholathar laithreach ma ta:
o strapai damdistithe
o fudil damadistithe
o buclaf briste
o coigeartéiri damaistithe
o pdirteanna miotail difhoirmithe

Ciallaionn ceannach agus Usdid an tairge seo gur léigh an t-Gsdideoir na treoracha
agus go nglacann sé leis na téarmai Gsaide. Nil an monardéir freagrach as uséid nach
bhfuil de réir na dtreoracha.
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IMPORTANTI! HU HSIEB IS-SIGURTA U L-KUMDITA TAL-ANNIMAL TIEGHEK. JEKK
JOGHGBOK, AQRA L-LINJI GWIDA TA” HAWN TAHT BIEX TIZGURA UZU SIKUR U
KORRETT TAL-PRODOTT.

Simboli

A
JAN

i

A TWISSIJA
Ix-xedd huwa mahsub ghall-mixi tal-klieb b’¢inga u ghall-uzu ta’ kuljum.

¢ ll-prodott huwa mahsub biss ghall-annimali u mhux ghat-tfal jew bhala gugarell.

* Ix-xedd mhuwiex sistema ta’ sigurta f'kaz ta’ incidenti tat-traffiku u ma
jissostitwixxix carriers jew sistemi ta’ sigurta ¢certifikati.

* Thallix il-kelb minghajr supervizjoni waqt li jkun liebes ix-xedd. ll-kelb jista’
jigdem i¢-¢ineg jew il-bokkli u jaghmel hsara lill-prodott jew jibla’ partijiet.

e Xi klieb jistghu jizviluppaw reazzjonijiet allergici ghall-materjali. F'kaz ta’
irritazzjoni tal-gilda jew skumdita waqqaf I-uzu immedjatament.

e Tuzax il-prodott jekk ikun hemm hsara vizibbli bhal: hjatat bil-hsara, ¢ineg bil-
hsara, bokkli miksura, regolaturi bil-hsara, partijiet tal-metall deformati.

* Ix-xedd ghandu dejjem ikun aggustat b’'mod korrett. Jekk ikun wisq mahlul il-kelb
jista’ jahrab, jekk ikun wisq strett jista’ jikkawza skumditd.

¢ lI-materjali ghandhom ¢ertifikazzjoni OEKO-TEX Standard 100.

* Ghal aktar informazzjoni ikkuntattja lill-bejjiegh lokali tieghek jew zur bebobi.pl.

TWISSIJA Jindika riskju potenzjali li jista’ jwassal ghal korrimenti serji.

ATTENZJONI Jindika sitwazzjonijiet li jistghu jikkawzaw hsara lill-prodott jew
korrimenti hfief.

INFORMAZZJONI Pariri addizzjonali dwar uzu korrett.

I-manifattur ma jgorrx responsabbiltd ghall-konsegwenzi ta’ uzu hazin, b'mod
partikolari ghal:

¢ aggustament hazin

¢ hsara minhabba gdim

o tibla’ ta’ partijiet

e uzu ta’ prodott bil-hsara

¢ nuqqas ta’ supervizjoni

* xedd naturali

II-prodott ma jissostitwixxix sistemi professjonali ta’ sigurtd.

/\ ATTENZJONI

¢ l¢cekkja I-prodott qabel kull uzu.

¢ Uza biss ghall-iskop mahsub.

¢ lécekkja regolarment id-dags u I-aggustament.

¢ Ahzen f'post niexef.

¢ Jekk il-prodott jixxarrab ghandu jitnixxef gabel jerga’ jintuza.

¢ lbdel jew issewwi immedjatament jekk ikun hemm:
o c¢ineg bil-hsara

hjatat bil-hsara

bokkli miksura

regolaturi bil-hsara

partijiet tal-metall deformati

o o o o

Ix-xiri u I-uzu ta’ dan il-prodott ifissru li I-utent qara I-istruzzjonijiet u jaccetta I-
kundizzjonijiet tal-uzu. Il-manifattur mhux responsabbli ghal uzu mhux skont |-
istruzzjonijiet.
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BAX/IMBO! MOABANTE MPO BE3MEKY TA KOM®OPT CBOrO Y/IHOB/EHLA.
BYAb NNACKA, O3HAMOMTECA 3 HABEAEHWMU HWXYE BKA3IBKAMW, LLOB
3ABE3MEYNTW BE3MEYHE TA MPABU/IbHE BUKOPUCTAHHA NMPOAYKTY.

CnmBonu

MONEPEAXXEHHA BKasye Ha NOTEHUIAHWIA pU3MK, SKWUIA MOXe Npu3BecTn Ao
Cepiio3HUX TpaBM.

A
JAN

i

YBATA BKa3ye Ha cuTyaLyli, L0 MOXYTb CIPUHYNHUTY NOLLUKOKEHHS MPoAyKTy abo
He3Ha4yHI TpaBMun.

IHOOPMALIA fosaTKOBI NOPaAW LOAO NPaBUABHOIO BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY.

A NOMNEPEAXKEHHA

LLinelika npusHa4veHa 418 BUryny co6ak Ha NoBIAKY Ta LLOAEHHOI0 BUKOPUCTaHHS.
Bup16 npMsHaYeHUi BUKNIOYHO ANIA TBapWH | He NPU3HaYeHUiA ANA BUKOPUCTAHHSA
AITbMUN a60 AK IrpaLuka.

Lneiika He € cucTemolo 6e3neKku Mif Yac AOPOXKHLO-TPAHCMOPTHMUX NPUrod | He
3aMIHIOE TPAHCNOPTHI KNITKM a6o cepTUdIKOBaHI cucTemm 6e3nekn AN TBapuH.

He 3anuwaiite cob6aky 6e3 Harnaay B uneiily. TBapnHa Moyke neperpmsT pemeHi aéo
3acTIGKK, WO MOXKEe MPU3BEeCTU A0 MOLIKOAKEHHA BUPOGY a6o NpPOKOBTYBaHHSA
AeTtanei.

Y peakux co6ak MOXYTb BUHUKATU aneprivyHi peakuli Ha mateplanu. Y pasi
NOYEPBOHIHHA LUKIPU, NoApPa3HEHHA a60 HaAMIPHOro cBep6IHHA HEO6XIAHO HeraiiHo
NPUNUHUT BUKOPUCTAHHA BUPOGY.

He BuKopucToByiiTe BUPI6 Yy pa3l BUAUMUX MOLUKOAXKEHb, TAKUX AK: MOLUKOAXKEHI
WBW, MNOLIKOAKEH! PpeMeHl, 3/amMaHl 3acTIGKu, MOLIKOAXKEHI perynsTopwu,
AedopmoBaHI MeTanesl eeMeHTU

LLneiiky Heo6XIAHO 3aBXXAW MPaBUIbHO MIATAHATU MIA po3MmIp co6aku. 3aHapTo
BINbHA Lelika MoOXe AO03BONWUTWA TBapuwHI BUPBATUCHA, 3aHaATO TICHA MoOXe
CNpUYNHUTK gruckoMdopT a6o TpaBMU.

MaTepianu, BUKOpUCTaHI Yy BUpo6I, MatoTb cepTudikaT OEKO-TEX Standard 100.

[na  oTpumaHHA AoAaTKoBOi IHGOpMaLli 3BEepHITbCA A0 MICLEBOro npogasus abo
BlABIAalTe bebobi.pl.

B1po6HMK He Hece BIAMNOBIAANLHOCTI 3@ HACNIAKM HeMpaBUIbHOO BUKOPUCTaHHS, 30KpeMa 3a:

HenpasuibHe NiAraHsHHs BUPO6Y
MOLLKOZKEHHS BHACAIAOK FPU3IHHS
NPOKOBTYBAHHS €/1eMEHTIB BUPO6Y
BUKOPWCTaHHS NOLLKOAXXEHOrO BUPO6Y
BIACYTHICTb Harsay

NPVPOAHE 3HOLLIEHHSI MaTeplanis

Buipi6 He 3aMIHIOE NpodecIiHI cMcTeMu 6e3nekn AN TPAHCNOPTYBaHHSA TBAPUH.

/\ YBATA

Mepea KOXXHMM BUKOPUCTaHHAM NepeBIPAliTe CTaH: PeMEHIB,
perynaTopis, MeTasnieBUX €/IEMEHTIB.
BukopucToByiiTe BUpI6 INLLIe 3a NPU3HAYEHHAM.
PerynspHo nepeBipaiiTe NpaBUALHICTE MIATOHKWU LWIEKKX, 0CO6NMBO Yy MONOANX
co6ak.
36epiraiiTe BUpI6 Yy CyxoMy MICLYI.
Y pa3i HamMOoKaHHSA BUPI6 HEO6XIAHO BMUCYLUMTU Nepes NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM.
Bupi6 Heo6X14HO HeraiiHo BIAPEMOHTYBaTK a60 3aMIHUTN Y BUNAAKY:
o MOLUKOAKEHHSA PEMEHIB
© MOLUKOAKEHHS LUBIB
NONOMKM 3aCTIEOK
MOLUKOZKEHHS PerynsTopis
Aedopmallli MeTaneBux eneMeHTIB

LWIBIB, 3acTI6OK,

o o o

lMpudbaHHA mMma BUKOPUCMAHHA UYb020 NPOOYKMY O3HAYAE, WO Kopucmysad oO3Haliomuecs 3
IHCMPYKYIED Ma npuliMae ymoeu 8UKOPUCMAHHS.



¢ Szelki Guard dla psa
SGKA

SZELKI GUARD

(A) DLUGOSC ELEMENTU | (B) DLUGOSE ELEMENTU (D) OBWOD
ROZMIRR NA PLECACH NA KLATCE PIERsIOWEJ | €/ SENGD SN PIEKRL;:;';\:E )
XS 10 cm 11-16cm 27-35cm 25-36 cm
S 13 cm 17-22 cm 35-40 cm 32-50 cm
@* A M 16 cm 20-28 cm 40-51 cm 42-70 cm
L 19 cm 23-33 cm 50-72 cm 55-96 cm
¢ Szelki bezuciskowe dla psa
SKA, SMA
A
SZELKI BEZUCISKOWE
6D
(A) DLUGOSC ELEMENTU | (B) DLUGOSC ELEMENTU (D) OBW
ROZMIAR NA PLECACH NA KLATCE PIERSIOWE | () SERGD Sav PI;@;’:&E J
XS 10 cm 14,5 cm 22-30 cm 31,5-36 cm
S 13 cm 21cm 31-40 cm 41-48 cm
16 cm 28 cm 38-49 cm 49-59 cm
L 19 cm 33 cm 44-60 cm 61-79 cm
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	PL
	WAŻNE! ZADBAJ O BEZPIECZEŃSTWO I KOMFORT TWOJEGO PUPILA. PROSIMY, ZAPOZNAJ SIĘ Z PONIŻSZYMI WSKAZÓWKAMI, ABY ZAPEWNIĆ NAJLEPSZE I BEZPIECZNE WARUNKI UŻYTKOWANIA PRODUKTU.
	Symbole


	OSTRZEŻENIE
	UWAGA
	Instrukcja
	Szelki Guard dla psa
	SGKA
	Szelki bezuciskowe dla psa

	SKA, SMA
	EN
	IMPORTANT! TAKE CARE OF YOUR PET’S SAFETY AND COMFORT. PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY TO ENSURE THE BEST AND SAFEST USE OF THE PRODUCT.
	Symbols


	WARNING
	CAUTION
	DE
	WICHTIG! SORGEN SIE FÜR DIE SICHERHEIT UND DEN KOMFORT IHRES HAUSTIERS. BITTE LESEN SIE DIE NACHSTEHENDEN HINWEISE SORGFÄLTIG, UM DIE BESTMÖGLICHE UND SICHERE NUTZUNG DES PRODUKTS ZU GEWÄHRLEISTEN.
	Symbole
	VORSICHT Weist auf Situationen hin, die zu Produktschäden oder leichten Verletzungen führen können.
	HINWEIS Zusätzliche Empfehlungen zur richtigen Verwendung.




	WARNING
	Das Produkt ersetzt keine professionellen Transportsicherungssysteme.

	VORSICHT
	ES
	¡IMPORTANTE! CUIDA LA SEGURIDAD Y EL CONFORT DE TU MASCOTA. LEE ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES PARA GARANTIZAR EL MEJOR Y MÁS SEGURO USO DEL PRODUCTO.
	Symbolos



	ADVERTENCIA
	El producto no sustituye sistemas profesionales de transporte.

	PRECAUCIÓN
	IT
	IMPORTANTE! PRENDITI CURA DELLA SICUREZZA E DEL COMFORT DEL TUO ANIMALE DOMESTICO. TI PREGHIAMO DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI PER GARANTIRE LE MIGLIORI E PIÙ SICURE CONDIZIONI D’USO DEL PRODOTTO
	Symbolen



	AVVERTENZA
	Il prodotto non sostituisce sistemi professionali di sicurezza.

	ATTENZIONE
	CZ
	DŮLEŽITÉ! DBEJTE NA BEZPEČÍ A POHODLÍ SVÉHO MAZLÍČKA. PŘEČTĚTE SI PROSÍM NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY, ABYSTE ZAJISTILI NEJLEPŠÍ A NEJBEZPEČNĚJŠÍ POUŽÍVÁNÍ PRODUKTU.
	Symboly



	VAROVÁNÍ
	Výrobek nenahrazuje profesionální bezpečnostní systémy pro přepravu zvířat.

	UPOZORNĚNÍ
	FR
	IMPORTANT!  ASSUREZ LA SÉCURITÉ ET LE CONFORT DE VOTRE ANIMAL DE COMPAGNIE. VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS AFIN DE GARANTIR UNE UTILISATION SÛRE ET AGRÉABLE DU PRODUIT.
	Symboles



	AVERTISSEMENT
	Le produit ne remplace pas les systèmes professionnels de sécurité.

	ATTENTION
	NL
	BELANGRIJK! ZORG VOOR DE VEILIGHEID EN HET COMFORT VAN UW HUISDIER. LEES DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR OM EEN VEILIGE EN CORRECTE GEBRUIK VAN HET PRODUCT TE GARANDEREN.
	Symbolen



	WAARSCHUWING
	Het product vervangt geen professionele veiligheidssystemen.

	LET OP
	DK
	VIGTIGT! SIKR DIN HUNDS SIKKERHED OG KOMFORT. LÆS VENLIGST NEDENSTÅENDE VEJLEDNING GRUNDIGT FOR AT SIKRE KORREKT OG SIKKER BRUG AF PRODUKTET.
	Symboler



	ADVARSEL
	Produktet erstatter ikke professionelle transportsikkerhedssystemer.

	BEMÆRK
	SE
	¡VIKTIGT! SÄKERSTÄLL DITT HUSDJURS SÄKERHET OCH KOMFORT. LÄS NOGA IGENOM NEDANSTÅENDE INSTRUKTIONER FÖR ATT GARANTERA SÄKER OCH KORREKT ANVÄNDNING AV PRODUKTEN.
	Symboler



	VARNING
	Produkten ersätter inte professionella säkerhetssystem.

	OBS
	NO
	VIKTIG! SØRG FOR SIKKERHET OG KOMFORT FOR KJÆLEDYRET DITT. LES FØLGENDE INSTRUKSJONER NØYE FOR Å SIKRE TRYGG OG KORREKT BRUK AV PRODUKTET.
	Symboler



	ADVARSEL
	Produktet erstatter ikke profesjonelle sikkerhetssystemer.

	OBS
	ΠΡΟΣΟΧΗ
	PAŽNJA
	MT
	IMPORTANTI! ĦU ĦSIEB IS-SIGURTÀ U L-KUMDITÀ TAL-ANNIMAL TIEGĦEK. JEKK JOGĦĠBOK, AQRA L-LINJI GWIDA TA’ HAWN TAĦT BIEX TIŻGURA UŻU SIKUR U KORRETT TAL-PRODOTT.
	Simboli



	TWISSIJA
	ATTENZJONI
	HE
	אזהרה
	זהירות
	UK
	ВАЖЛИВО! ПОДБАЙТЕ ПРО БЕЗПЕКУ ТА КОМФОРТ СВОГО УЛЮБЛЕНЦЯ. БУДЬ ЛАСКА, ОЗНАЙОМТЕСЯ З НАВЕДЕНИМИ НИЖЧЕ ВКАЗІВКАМИ, ЩОБ ЗАБЕЗПЕЧИТИ БЕЗПЕЧНЕ ТА ПРАВИЛЬНЕ ВИКОРИСТАННЯ ПРОДУКТУ.
	Символи




	ПОПЕРЕДЖЕННЯ
	УВАГА
	SGKA
	SKA, SMA
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